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Models of Translation: 
The models of translating that have been proposed by many scholars and theorists reflect two main concerns regarding the procedures that take plat in the process of translating. The first concern is that analyzing and comprehensibly understanding the meaning of the source text. The second concern is the selection of an appropriate target language equivalent for the source text material.
 Nida (1964) divides the first phase into many stages:
 analysis of the lexicogrammatical features of the source language text; discourse analysis which considers the meaning of the text as a part of the wider context of the total relevant discourse; analysis of the communicative context of the total relevant discourse;
 analysis of the communicative context that takes into consideration the situational features of time, place, audience, intent, and response; as well as analysis of the cultural meaning of the source text since an utterance cannot be detached from the total cultural setting of the S.L.
 As for the second phase in the process of translating, Nida's T.L. equivalent is based on or reproduced in accordance with the norms of the T.L. 
Nida and Taber (1974) discuss the process of translating in terms of two systems.
1. The first system sets up a series of rules which can be applied to the surface structure of the S.L. text. 
2. The second system consists of three stages: 
a. The analysts of the surface structure of the S.L. text specify the semantic elements.
 b. The transference of the analyzed material in the translator's mind from the S.L. medium to the T.L, medium. 
c. Re-structuring the transferred material in the translator's mind in such a way that makes it go with the T.L. norms. 
Nida's model of the processes involved in translating reflects the stages as in the following diagram:
 Text Translation Transfer in the Analysis of semantic elements Restructuring according to T.L. norms , translator’s mind. 
McGuire (1980) explained Nida’s diagram by applying it to the translation of an interesting instance, that of the English greeting term “hello” and its translation into French: Source Language Receptor Language (T.L.) Hello CA VA? Friendly greeting TRANSFER or arrival (decision to distinguish between forms form of greeting that are available in the T.L “CA VA?” or “hello”?) In French, there are two forms of greeting, when meeting a person, le. 'ca va?'; and 'hallo'. The first Is used when meeting someone and greeting him face to face; whereas the second form (hallo) is used for greeting when answering the telephone. 
English unlike French does not distinguish between the two situations since the term 'hello' is used in both situations. When one translates such an instance from English into French, the translator has to decide whether to select the first term or the second, but his decision should be based on the type of situation in order to choose the appropriate equivalent.
 German too, like French but unlike English, draws a distinction between the two situations, and makes use of two forms of greeting: "Wie gehr's ة ihnen?" for face-to-face greeting; and "hallo* when answering a telephone. As for Newmark, (1982) the process of translating consists of three stages: a. The analysis of the various linguistic and extra-linguistic aspects of meaning as well as taking into consideration she intention of the S.L. writer. b. In the second stage, the translator is mainly concerned with direct translating procedures or, on the basis of corresponding syntactic structures or in terms of a logical interlanguage. c. The text is re-structured in accord with the norms of the T.L.
[bookmark: _GoBack] Dutra (1984) suggest the following model of translating: C1 C2 A MI R/T/A2 MI R2 i.e., ‘A’ stands for the source text author. ‘MI’ stands for the original message. ‘CI’ represents the original code of source language. ‘R’ stands for the receiver of the source text. ‘T’ stands for the translator. ‘A2’ stands for the new author of the target text. ‘MI’ represents the message that has been restructured by the translator. ‘C2’ stands for the second code, or the target language. ‘R2’ stands for the target language receptors. In other words, an author has transmitted a message (which is his) via a certain code (the S.L.) to a receptor (who is the translator in this case) or the new author, who undertakes the rendering of the message in terms of a different code (the target language) to the T.L. receptors.
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